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1. Цели освоения дисциплины 

Целями освоения дисциплины (модуля) является ознакомление со структурно-смысловым 

анализом предложений в профессионально ориентированных текстах   любой категории 

сложности. Развить умение выявлять по формальным признакам грамматический минимум 

предложения с последующим его переводом. Рассмотреть особенности перевода профессио-

нально ориентированных текстов. Развить навыки письменного перевода с учетом орфогра-

фической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы ИЯ и ПЯ. Ознакомить с 

переводческим анализом текста, так как тщательный переводческий анализ текста позволяет 

значительно продвинуться от наивного перевода к профессиональному, повысить его качест-

во. Расширить словарный запас, необходимый для осуществления коммуникации на профес-

сиональном уровне. Ознакомить и закрепить употребление основных лексических особенно-

стей, принятых устойчивых выражений, идиом и т. д. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОП  

Данная учебная дисциплина входит в раздел Б1.0.02. Изучение дисциплины требует 

адекватного владения терминологическим аппаратом базовых разделов лингвистики, про-

двинутого уровня владения французским языком. Таким образом, для изучения дисциплины 

необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в результате изуче-

ния такой лингвистической дисциплины, как «Иностранный язык» в рамках бакалавриата. 

Для освоения данной дисциплины обучающийся должен: 

Знать: лексический минимум в объеме, достаточном для понимания текстов профес-

сиональной направленности на французском языке; основные грамматические структуры 

французского языка; правила чтения французского языка; клишированные обороты речи, ис-

пользуемые в устной и письменной коммуникации. 

Уметь: читать тексты профессиональной направленности; извлекать и анализировать 

информацию из текстов профессиональной направленности; переводить тексты профессио-

нальной направленного содержания с использованием справочной литературы; поддержать 

процесс устной и письменной коммуникации. 

Иметь навыки: обращенного чтения и чтения вслух; реферирования информации, из-

влеченной из текстов профессиональной направленности; работы со справочной литерату-

рой; устной и письменной речи. 

 

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине 

3.1. Компетенции, формированию которых способствует дисциплина  

При освоении дисциплины формируются следующие компетенции в соответствии с 

ФГОС ВО по данному направлению подготовки:  

универсальные (УК): 

УК-4: способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном языке, для академического и профессионального взаимодействия.  

УК–5: Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе меж-

культурного взаимодействия. 

3.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

формируемыми компетенциями 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать: нормы русского литературного языка, родного языка и нормы иностранного(-ых) 

языка(-ов); (УК-4); нормы речевого этикета с учетом культурных различий представителей 

страны изучаемого языка (УК-5). 

Уметь: использовать информационно-коммуникационные технологии при поиске необ-

ходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государ-
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ственном и иностранном (ых) языках; воспринимать, анализировать и критически оценивать 

устную и письменную деловую информацию на русском, родном и иностранном (-ых) язы-

ке(-ах); вести деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и неофи-

циальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государствен-

ном (-ых) и иностранном (-ых) языках; вести устные деловые разговоры на государственном 

и иностранном (-ых) языках; выполнять перевод текстов различного объема и стилистики с 

иностранного (-ых) на государственный язык, а также с государственного на иностранный (-

ые) язык (-и) (УК-4). Выбирать жанровую форму высказывания в соответствии со сферой, 

ситуацией и задачами межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Иметь навыки: создания текстов (высказываний) актуальных жанровых форм с соблю-

дением композиционных и языковых особенностей, с учетом адресата и принятых культур-

ных норм (УК-4, УК-5). 

4. Объем и содержание дисциплины 

Объем дисциплины составляет 5 зачетных единиц (180 академических часов) 

Распределение часов по семестрам: 

1 семестр: всего – 72 час., из них практические занятия – 36 час.  

2 семестр: всего – 108 час., из них практические занятия – 36 час.  

 

4.1. Содержание дисциплины по разделам (темам), соотнесенное с видами и трудо-

емкостью  занятий лекционно-семинарского типа 

Объем иной контактной работы и самостоятельной работы обучающегося по дисцип-

лине указан в учебном плане образовательной программы. 

№ 

п/п 
 

Разделы (темы) 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Виды занятий, их объ-

ем (в ак.часах, по оч-

ной форме обучения) 

Формы текущего 

контроля успеваемости (по 

очной форме обучения) 

 

Формы промежуточной ат-

тестации  

Занятия 

лекцион-

ного типа 

Занятия се-

минарского 

типа 

1. Структурно-смысловой анализ 

предложений профессионально 

ориентированных текстов.
 

1  9 Устный опрос во время 

занятий, выполнения сту-

дентами заданий на струк-

турный анализ предложе-

ний, содержащих изучен-

ные грамматические 

структуры. 
2. Осуществление письменного 

перевода профессионально ори-

ентированных текстов на осно-

ве структурно смыслового ана-

лиза.
 

1  10 Письменный опрос во 

время занятий, выполне-

ния студентами заданий 

на письменный перевод 

профессионально ориен-

тированных текстов, со-

держащих изученные 

грамматические структу-

ры, контрольный перевод 

в конце темы.  
3. Реферирование, аннотирование, 

текстов по специальности.
 

1  10 Составление рефера-

тов/аннотаций текстов по 

специальности с исполь-

зованием соответствую-
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щих речевых клише. 
4. Письменные работы 1  7 Написание мотивационно-

го письма, аннотации на-

учной работы. 
5. Итого за семестр   36 зачёт 
6. Структурно-смысловой анализ 

предложений профессионально 

ориентированных текстов. 

2  9 Устный опрос во время 

занятий, выполнения сту-

дентами заданий на струк-

турный анализ предложе-

ний, содержащих изучен-

ные грамматические 

структуры. 
7. Осуществление письменного 

перевода профессионально ори-

ентированных текстов на осно-

ве структурно смыслового ана-

лиза. 

2  10 Письменный опрос во 

время занятий, выполне-

ния студентами заданий 

на письменный перевод 

профессионально ориен-

тированных текстов, со-

держащих изученные 

грамматические структу-

ры, контрольный перевод 

в конце темы. 
8. Реферирование, аннотирование, 

текстов по специальности.
 

2  10 Составление рефера-

тов/аннотаций текстов по 

специальности с исполь-

зованием соответствую-

щих речевых клише. 
9.  Письменные работы

 
2  7 Написание письма-

заявления о приёме на ра-

боту, аннотации научной 

работы. 
 Итого за семестр   36 экзамен 
Итого по дисциплине:   72  

 

4.2. Развернутое описание содержания дисциплины по разделам (темам) 

Раздел 1. Фонетика 

Фонетические явления в речевом потоке: словесное и ритмическое ударение, интона-

ция, связывание звуков. Особенности орфографии. Фонологические особенности, релевант-

ные для французского языка. 

Раздел 2. Грамматика (морфология и синтаксис) 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. 

Порядок слов в предложении, инверсия. Инфинитивный оборот. Абсолютный причастный 

оборот. Косвенный вопрос. 

Система времен французского глагола. Пассивная форма глаголов. Неличные формы 

глаголов. Предложное управление глаголов. 

Предлоги. Отношения, выражаемые предлогами. 

Союзы. 
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Степени сравнения прилагательных и наречий. Неопределенные прилагательные и ме-

стоимения. Местоимения: личные, относительные, указательные. 

Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наре-

чий. 

Раздел 3. Лексика и фразеология. 

Объем лексического материала составляет не менее 3000 единиц с учетом вузовского 

минимума (2000 единиц). Расширение словарного запаса происходит за счет лексических 

единиц, составляющих основу регистра научной речи, включая около 200 терминов профи-

лирующей специальности. 

Закрепление наиболее употребительной лексики, относящейся к общему языку и отра-

жающую специальность. Многозначность слов. Сочетаемость слов: устойчивые сочетания, 

идиоматические выражения. 

Клише, необходимые для составления устного монологического высказывания и пись-

менного сообщения. 

Раздел 4. Перевод 

Знакомство студентов с основными приемами, которые используются для достижения 

адекватности и эквивалентности перевода специальных текстов. Переводческие трансфор-

мации. Знакомство с особенностями перевода научно-технической литературы. Сокращаю-

щие виды перевода: реферирование, аннотирование специальных текстов. 

Раздел 5. Чтение литературы по теме исследования 

Устный и письменный перевод текстов в соответствии с выбранной специальностью с 

использованием собственного терминологического глоссария. Реферирование и аннотирова-

ние специальных текстов.  

 

5. Образовательные технологии 

Для достижения поставленных целей и задач при изложении курса предполагается 

использовать следующие формы работы:  

- практические/семинарские занятия; 

- самостоятельная внеаудиторная работа студентов.  

В процессе обучения для достижения поставленных целей и задач используются:  

- информационные методы обучения (объяснение, демонстрация и др.); 

- практико-операционные методы (выполнение различных упражнений и заданий на 

тренировку памяти, переключение с одного языка на другой, с одного режима на другой, 

прогнозирование и т.д.);  

-  поисково-творческие методы обучения (поиск и сбор информации, и ее анализ в 

рамках СРС)  

- методы самостоятельной работы студентов (работа с учебниками и другими учебно-

методическими пособиями, выполнение различных упражнения и видов деятельности в рам-

ках практико-операционных и поисково-операционных методов работы); 

- контрольно-оценочные методы (контрольный перевод подготовленного «домашне-

го» текста, проверка выполнения СРС, проверка знания необходимой лексики на занятиях; 

- игровой метод (имитация ситуации осуществления письменного перевода). 

На занятиях наряду с обсуждением теоретических вопросов и собственно перевода ис-

пользуются такие интерактивные формы занятий как разбор параллельных текстов при срав-

нительном анализе нескольких переводов, поиск совместных оптимальных переводческих 

решений. В рамках учебного курса предусматриваются встречи с представителями перево-

дческих агентств и переводчиками. 

 

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся  
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Разделы курса, выносимые на самостоятельную проработку: 

- Перевод текстов к каждому практическому занятию; 

- Работа с клишированной лексикой;  

- Составление переводческих комментариев к переводимым текстам; 

- Составление глоссариев к анализируемым текстам. 

 

7. Характеристика оценочных средств для текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

Система контроля по курсу включает текущий контроль, промежуточный контроль и 

итоговый контроль. 

Текущий контроль: текущий контроль осуществляется в форме письменных и уст-

ных переводов и реферирования текстов, составления аннотаций по содержанию прочитан-

ного, выступлений студентов на практических занятиях (составление монологических и диа-

логических высказываний в рамках предлагаемых коммуникативных ситуаций), выполнение 

письменных заданий. 

Цель: осуществление контроля за процессом совершенствования навыков изучающе-

го и ознакомительного чтения специальных текстов, а также проверка уровня развития рече-

вых умений студентов (навыки монологической, диалогической и письменной речи профес-

сиональной направленности), в том числе в ходе их самостоятельной работы. 

Промежуточный контроль: промежуточный контроль проводится в форме зачета в 

конце первого семестра.  

Цель: проверка умений студента: читать специальные тексты с полным пониманием 

прочитанного; пользоваться справочной литературой для письменного перевода специаль-

ных текстов; составлять аннотацию прочитанного; пользоваться иностранным языком 

(французским) как средством устных и письменных форм общения   

Содержание зачета 

1. Чтение со словарем и аннотирование на иностранном языке (французском) текста 

профессиональной направленности. Допускается использование клише для составления ан-

нотаций/рефератов. Время выполнения задания – 1 час. Форма проверки – устное выступле-

ние студента. 

2. Беседа с преподавателем на иностранном языке по одной из пройденных тем.  

Минимальные требования, при выполнении которых студент получает «зачет» (по-

роговый уровень): 

1. Если студент не полностью выполнил коммуникативную задачу; в речи имеется 

большое количество грамматических ошибок, затрудняющих понимание. 

2. Лексическое оформление речи не полностью соответствует поставленной комму-

никативной задаче. 

Критерии отметки «хорошо» для дифференцированного зачета: 

1. Коммуникативная задача выполнена практически полностью, однако имеется 

небольшое количество грамматических ошибок, в целом не затрудняющих понимание. 

2. Лексическое оформление речи практически полностью соответствует постав-

ленной коммуникативной задаче. 

Критерии отметки «отлично» для дифференцированного зачета: 

1. Коммуникативная задача выполнена полностью, количество грамматических 

ошибок не превышает 1-2. 

2. Лексическое оформление речи полностью соответствует поставленной комму-

никативной задаче. 
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Итоговый контроль: обучение завершается сдачей экзамена (2 семестр). К экзамену 

допускаются студенты, успешно прошедшие курс обучения и не имеющие задолженностей 

по итогам промежуточного контроля.  

Цель: проверка умения студента пользоваться иностранным языком (французским) в 

таких видах речевой деятельности, как чтение специальных текстов и говорение (навыки мо-

нологической и диалогической речи по теме своей научной работы). 

Содержание экзамена:  

Экзамен проводится в устной форме и включает: 

1. Изучающее чтение оригинального текста профессиональной направленности. Объ-

ем 2500-3000 печатных знаков. Время выполнения работы: 45–60 минут. Форма проверки: 

передача извлеченной информации на иностранном языке. 

2. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным с научной 

работой студента.  

Критерии оценивания устной (монологической и диалогической речи) 

 

 Монологическая часть Диалогическая 

часть 

Языковое 

оформление Баллы Коммуникативная 

задача 

Организация 

текста 

3 Коммуникативная 

задача решена полно-

стью, точно и развер-

нуто отражает все 

аспекты, указанные в 

задании. Стилевое 

оформление речи вы-

брано правильно с 

учетом цели выска-

зывания и адресата; 

соблюдены принятые 

в языке нормы веж-

ливости. 

 

Высказывание 

логично, средст-

ва логической 

связи использо-

ваны правильно 

 

 Используемый 

словарный запас, 

грамматические 

структуры и фоне-

тическое оформ-

ление высказыва-

ния соответствуют 

поставленной за-

даче, допускается 

небольшое коли-

чество лексико-

грамматических 

(не более двух) и 

фонетических 

ошибок, не за-

трудняющих по-

нимание высказы-

вания. 

 

2 Коммуникативная 

задача выполнена не 

полностью, один во-

прос полностью не 

отражен или все во-

просы отражены не в 

полном объеме. При-

сутствуют отдельные 

нарушения стилевого 

оформления речи. 

 

Высказывание в 

основном логич-

но, имеются 

ошибки в ис-

пользовании 

средств логиче-

ской связи.  

Может установить и 

поддержать контакт с 

собеседником, делает 

это в полном соответ-

ствии с ситуацией об-

щения, соблюдает ре-

гистр общения (социо-

лингвистический ком-

понент). Развивает и 

уточняет свои мысли, 

убедительно обосно-

вывает свою интерпре-

тацию, принимая во 

внимание вопросы и 

Использован не-

оправданно огра-

ниченный словар-

ный запас, грам-

матические и син-

таксические кон-

струкции в основ-

ном однотипны. 

Имеются лексиче-

ские, грамматиче-

ские и фонетиче-

ские ошибки (не 

более четырех), не 

затрудняющие по-
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замечания, высказы-

ваемые собеседником. 

 

нимание высказы-

вания. 

 

1 Коммуникативная 

задача выполнена не 

полностью, содержа-

ние отражает не все 

аспекты, указанные в 

задании. Стилевое 

оформление речи на-

рушается достаточно 

часто. 

 

Высказывание не 

всегда логично, 

отсутствует 

вступительная 

и/или заключи-

тельная фраза, 

имеются много-

численные 

ошибки в ис-

пользовании 

средств логиче-

ской связи, их 

употребление 

ограничено. 

Реагирует на вопросы и 

реплики собеседников, 

вступает в диалог для 

того, чтобы объяснить 

свою интерпретацию.  

 

Использован не-

оправданно огра-

ниченный словар-

ный запас, грам-

матические и син-

таксические кон-

струкции в основ-

ном однотипны. 

Имеются много-

численные (не бо-

лее чем по трем-

четырем темам) 

элементарные лек-

сические, грамма-

тические и фоне-

тические ошибки 

или немногочис-

ленные (не более 

шести-семи) гру-

бые ошибки, не 

затрудняющие по-

нимание высказы-

вания. 

 

0 Коммуникативная 

задача не решена, 

объем текста не соот-

ветствует поставлен-

ной задаче. 

Построение тек-

ста нелогично, 

отсутствуют 

средства логиче-

ской связи. 

Реагирует неадекватно 

или не реагирует на 

вопросы и реплики со-

беседника. В диалог не 

вступает.  

Используемый 

словарный запас 

ограничен, грам-

матические и син-

таксические кон-

струкции, фонети-

ческое оформле-

ние речи не соот-

ветствуют нормам 

языка и затрудня-

ют понимание 

текста. 

 

Методические указания по процедуре оценивания экзаменационного ответа студента 

Оценивание ответа студента на экзамене осуществляется по приведенной выше схеме 

отдельно по каждому заданию. Максимальное количество баллов – 22 (по 11 за каждое зада-

ние). 

Монологическая часть 

Студент должен представить свое монологическое высказывание в структурирован-

ном виде (введение, основная часть, заключение). 

Диалогическая часть 

Студент должен понимать вопросы собеседника и адекватно реагировать на них: 

уточнять, дополнять, соглашаться или не соглашаться, объясняя, почему, возражать и т.д. 

Показать способность к установлению и поддержанию контакта с собеседником как на вер-

бальном, так и на невербальном уровне. 
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Основные требования к задаваемым вопросам 

Вопросы могут запрашивать конкретную информацию, не освещенную студентом в 

его монологическом высказывании. 

Шкала перевода баллов в оценки 

22-16 баллов – «отлично» 

15-9 баллов – «хорошо» 

8-4 баллов – «удовлетворительно» 

3-0 баллов – «неудовлетворительно» 

Образец контрольного текста для перевода представлен в фонде оценочных средств (Прило-

жение 2). 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

Основная литература: 

1. Основы перевода, аннотирования и реферирования научно-технического текста : 

учебное пособие : [16+] / Е. А. Чигирин, Т. Ю. Чигирина, Я. А. Ковалевская, 

Е. В. Козыренко ; науч. ред. Е. А. Чигирин. – Воронеж : Воронежский государствен-

ный университет инженерных технологий, 2019. – 157 с. – Режим доступа: по подпис-

ке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=601568 (дата обращения: 

19.10.2023). – Библиогр.: с. 151-152. – ISBN 978-5-00032-437-0. – Текст : электронный. 

 

Дополнительная литература: 

1. Багана, Ж. Контактная лингвистика : взаимодействие языков и билингвизм / 

Ж. Багана, Е. В. Хапилина. – 2-е изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2021. – 126 с. – Ре-

жим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57636 . – Библиогр. в кн. – ISBN 

978-5-9765-0958-0. – Текст : электронный. 

2. Багана, Ж. Национальные особенности межкультурной коммуникации : теория и 

практика : учебное пособие : [16+] / Ж. Багана, Н. И. Дзенс, Ю. Н. Мельникова. – Мо-

сква : ФЛИНТА, 2020. – 384 с. – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=603170 . – Библиогр. в кн. – ISBN 

978-5-9765-4276-1. – Текст : электронный. 

3. Фефелова, Е. С. Практический курс второго иностранного языка (французский язык) : 

учебное пособие : в 2 частях / Е. С. Фефелова ; Новосибирский государственный тех-

нический университет. – Новосибирск : Новосибирский государственный техниче-

ский университет, 2015. – Часть 1. – 88 с. – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438314 . – Библиогр. в кн. – ISBN 

978-5-7782-2611-1. – Текст : электронный. 

4. Французский язык : учебно-методическое пособие по устной речи для студентов не-

языковых факультетов педагогических вузов : [16+] / сост. Т. А. Сухомлина ; Самар-

ский государственный социально-педагогический университет. – Самара : Самарский 

государственный социально-педагогический университет, 2022. – 106 с. : ил. – Режим 

доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700381 . – 

Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-8428-1213-4. – Текст : электронный. 

 

Система электронной поддержки образовательного процесса «Мой университет» 

https://uni.ivanovo.ac.ru 

Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы: 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн» 

http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/ebs-universitetskaya-biblioteka 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=601568
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57636
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=603170
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438314
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700381
https://uni.ivanovo.ac.ru/
https://uni.ivanovo.ac.ru/
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/ebs-universitetskaya-biblioteka
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Электронная библиотека ИвГУ http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-

resursy/elibnew 

Электронный каталог НБ ИвГУ http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek 

Программное обеспечение: операционная система Microsoft Windows, пакет офисных 

программ Microsoft Office и(или) LibreOffice, интернет-браузер Microsoft Edge и(или) 

Yandex Browser. 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Учебные аудитории: 

- для проведения занятий лекционного типа с комплектом специализированной учеб-

ной мебели и техническими средствами обучения, служащими для предоставления учебной 

информации большой аудитории; 

- для проведения занятий семинарского типа, консультаций, текущего контроля и про-

межуточной аттестации с комплектом специализированной учебной мебели и техническими 

средствами обучения; 

- для проведения занятий семинарского типа, консультаций, текущего контроля и про-

межуточной аттестации. 

Помещение для самостоятельной работы, оснащенное комплектом специализирован-

ной учебной мебели, компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интер-

нет» и обеспечением доступа в ЭИОС. 

Демонстрационное оборудование и учебно-наглядные пособия для занятий лекционно-

го типа, обеспечивающие тематические иллюстрации.  

 

http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/elibnew
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/elibnew
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek
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